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1 ВВЕДЕНИЕ К РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
1.1 Цель дисциплины: Сформировать у обучающихся компетенции в области профессиональной 

деятельности, систему языковых знаний и коммуникативных умений и навыков практического владения 
современным иностранным языком для знакомства с новыми достижениями в соответствующей сфере 
профессиональной деятельности, повышения общей культуры и культуры речи.  

1.2 Задачи дисциплины:  
• Рассмотреть структуру иностранного языка, фонетический строй, лексико-грамматические правила, 

терминологическую базу специальности.  
• Раскрыть принципы построения монологической и диалогической речи на иностранном языке на языке 

специальности и в бытовом общении.  
• Продемонстрировать особенности грамматического строя иностранного языка  
• Сформировать умения и навыки осуществления технического перевода по специальности.  
  
1.3 Требования к предварительной подготовке обучающегося:   
Предварительная подготовка предполагает создание основы для формирования компетенций, 

указанных в п. 2, при изучении дисциплин:  
Дисциплина базируется на компетенциях, сформированных на предыдущем уровне образования. 
       

2 КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

УК-3: Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль в команде  

Знать: особенности общения в странах изучаемого языка, как при установлении личных контактов, так и при 
работе в команде.  
Уметь: осуществлять взаимодействие с зарубежными партнёрами, обеспечивающее успешную работу в 
международном коллективе.  
Владеть: основами коммуникации в ходе работы в международной команде согласно национальным традициям 
стран изучаемого языка.  

УК-4: Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на 
государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)  

Знать: лексику общего, делового и терминологического характера, грамматику и стилистику иностранного языка 
в объеме, необходимом для построения устного и письменного сообщения на иностранном языке  
Уметь: применять навыки участия в дискуссии на иностранном языке, анализа и оценки полученной информации.  
Владеть: устными и письменными формами общения на иностранном языке; навыками чтения, перевода и 
извлечения информации из различных источников с целью изучения зарубежного опыта в профессиональной 
области.  
       

3 РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

       

Наименование и содержание разделов, 
тем и учебных занятий 

С
ем

ес
тр

 
(к

ур
с 

дл
я 

ЗА
О

) Контакт 
ная 
работа 

СР 
(часы) 

Инновац. 
формы 
занятий 

Форма 
текущего 
контроля 

 

Пр. 
(часы) 

 

Раздел 1. Иностранный язык для общих 
целей. Бытовая сфера общения. 

1 

   

О 

 

Тема 1. О себе. Учеба в университете. 
Содержание темы: Правила чтения. 
Порядок слов немецкого предложения, 
сказуемое. Биография, семья, хобби, 
занятия в университете. 

8 8  
 

Тема 2. Санкт-Петербург, родной город. 
Содержание темы: Времена глагола в 
действительном залоге, степени 
сравнения прилагательных и наречий. 

8 8  
 

Тема 3. Страна изучаемого языка. 
Содержание темы: Модальные глаголы. 
Модальные   конструкции. 

6 6   

Раздел 2. Иностранный язык для 
профессиональных целей. Введение в 
специальность. 

   О 
 

  



Тема 4. Моя будущая специальность. 
Содержание темы: Словообразование. 
Времена глагола в страдательном залоге. 
Порядок работы с текстом. 

 

8 8  

 Тема 5. Автоматизированный контроль 
качества на производстве. 
Содержание темы: Инфинитив и 
инфинитивный оборот. Anwendungsgebiete 
der Automatisierungstechnik. 

4 7,75  

Итого в семестре (на курсе для ЗАО) 34 37,75   
Консультации и промежуточная аттестация 

(Зачет) 0,25    

Раздел 3. Иностранный язык для 
профессиональных целей. 
Автоматизированные системы управления 

2 

   

О 

Тема 6. Системы управления и 
регулирования. 
Содержание темы: Распространенное 
определение. Steuern und Regeln. 

10 10  

Тема 7. Системы контроля. 
Содержание темы: Причастия и 
обособленный причастный оборот. 
Monitoring, Diagnostik, Überwachung. 

8 10  

Раздел 4. Избранное направление 
профессиональной деятельности. 

   

К 

Тема 8. Системы мониторинга. 
Содержание темы: Сложносочиненные 
предложения. Ablaufsteuerung. 

12 12  

Тема 9. Из истории вычислительных машин. 
Содержание темы: Сложноподчиненные 
предложения. Виды придаточных 
предложений. Aus der Geschichte der 
Digitalrechner. 

4 5,75  

Итого в семестре (на курсе для ЗАО) 34 37,75   
Консультации и промежуточная аттестация 

(Зачет) 0,25    

Раздел 5. Иностранный язык для 
профессиональных целей. Особенности 
функционирования автоматизированных 
систем. 

3 

   

О 

Тема 10. Обнаружение ошибок и их 
устранение. 
Содержание темы: Сослагательное 
наклонение. Programmgesteuerte Anlagen. 

10 12  

Тема 11. Диагностика возможных нарушений 
и сбоев систем. 
Содержание: Алгоритм работы над текстом 
научно-технической тематики. Die 
„BMSR-Technik“. 

8 8  

Раздел 6. Иностранный язык для 
профессиональных целей. Организация 
производственной деятельности 

   

О 

Тема 12. Понятие системы. 
Содержание темы: Правила перевода 
текстов научно-технической литературы. 
“Audatec”-Hardware und -Software. 

8 10  

Тема 13. Системный инжиниринг и 
организация. 
Содержание темы: Лексико- грамматический 
анализ текста. Computer- Arbeitsmittel des 
Ingenieurs. 

8 7,75  

  



Итого в семестре (на курсе для ЗАО) 
 

34 37,75    
Консультации и промежуточная 

аттестация (Зачет) 0,25     

Раздел 7. Иностранный язык для 
профессиональных целей. 
Автоматизированный контроль на 
производстве. 

4 

   

О 

 

Тема 14. Логика высказывания. 
Содержание темы: Части речи. Предлоги и 
союзы. Schaltlogik. 

10    

Тема 15. Система электронной обработки 
данных. Содержание темы: Развитие 
навыков всех видов чтения. Geschichte der 
EDV. 

8   
 

Раздел 8. Иностранный язык для 
профессиональных целей. Планирование 
производственной деятельности. 

   

О,К 

 

Тема 16. Компьютерные системы. 
Содержание темы: Выполнение 
грамматических упражнений по всем 
темам. PC und CAD/CAM. 

8   
 

Тема 17. Общий обзор 
автоматизированных систем. Повторение 
грамматики и лексики всего курса. 

8 2   

Итого в семестре (на курсе для ЗАО) 34 2    
Консультации и промежуточная 

аттестация (Экзамен) 2,5 33,5    

Всего контактная работа и СР по 
дисциплине 

 139,25 148,75 
   

           

4 КУРСОВОЕ ПРОЕКТИРОВАНИЕ 
Курсовое проектирование учебным планом не предусмотрено 

           

5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 
5.1 Описание показателей, критериев и системы оценивания результатов обучения 
5.1.1 Показатели оценивания 
           

Код 
компетенции Показатели оценивания результатов обучения Наименование оценочного 

средства 

УК-3 

1. Обладает четкими знаниями лексико-грамматических структур 
немецкого языка для правильного их использования в 
монологической и диалогической речи. 
2. Демонстрирует хорошие навыки по немецкому языку, готовность к 
работе с иностранными коллегами в коллективе. 

1. Вопросы  устного 
собеседования 
2. Практико- 
ориентированнные задания 

УК-4 

1. Владеет лексикой общего, делового и терминологического 
характера, грамматикой и стилистикой немецкого языка в 
необходимом объеме для осуществления устной и письменной 
коммуникации. 
2. Участвует в дискуссии на немецком языке, умеет анализировать и 
оценивать полученную информацию. 
3. Умеет читать, переводить и извлекать информацию из научных 
источников с целью развития профессиональной компетенции. 

1. Вопросы устного 
собеседования 
2. Практико- 
ориентированнные задания 

           5.1.2 Система и критерии оценивания 

Шкала оценивания 
Критерии оценивания сформированности компетенций 

Устное собеседование Письменная работа 

5 (отлично) 

Обучающийся показывает 
всесторонние,систематические и 
глубокие знания по лексике и грамматике 
немецкого языка. Свободно выполняет 
задания,предусмотренные программой. 
Правильно переводит 

Качество исполнения всех элементов 
письменного задания по немецком языку 
полностью соответствует всем требованиям 
программы. 

  



 
иностранный текст, проявляет 
творческие способности в понимании, 
изложении и использовании учебного 
материала по немецкому языку. 

 

4 (хорошо) 

Обучающийся показывает достаточный 
уровень знаний в пределах  основного 
учебного материала по немецкому 
языку. Без существенных ошибок 
выполняет предусмотренные в 
программе задания. Допускает 
несущественные погрешности в ответе 
на экзамене и при выполнении 
экзаменационных заданий, устраняет их 
без помощи преподавателя. 

Письменная работа по немецкому языку 
выполнена в соответствии с заданием. 
Имеются отдельные несущественные 
ошибки по лексике и грамматике немецкого 
языка или отступления от правил 
оформления письменного перевода. 

3 (удовлетворительно) 

Обучающийся показывает знания 
основного учебного материала по 
лексике и грамматике немецкого языка в 
минимальном объеме, необходимом для 
дальнейшей учебы. Справляется с 
выполнением заданий, 
предусмотренных программой, допуская 
при этом большое количество 
непринципиальных ошибок; знаком с 
основной литературой, 
рекомендованной программой. 

Задание выполнено полностью, но с 
многочисленными существенными ошибками 
по лексике и грамматике немецкого языка. 
При этом нарушены правила оформления 
или сроки представления работы. 

2 (неудовлетворительно) 

Обучающийся обнаруживает пробелы в 
знаниях основного учебного материала 
по лексике и грамматике немецкого 
языка, допускает принципиальные 
ошибки в выполнении предусмотренных 
программой заданий, не знаком с 
рекомендованной 
литературой, не может исправить 
допущенные ошибки. 

Многочисленные грубые ошибки в 
письменной работе или частичное 
выполнение письменного перевода. 

Зачтено 

Обучающийся твердо знает лексико- 
грамматический материал по программе 
немецкого языка, грамотно и по 
существу излагает его,  не допускает 
существенных неточностей в ответе на 
вопросы, способен правильно 
применить основные знания, владеет 
необходимыми языковыми навыками и 
приемами их выполнения. 

 

Не зачтено 

Обучающийся не может изложить 
значительной части лексико- 
грамматический материал по программе 
немецкого языка, допускает 
существенные ошибки в построении 
предложения, допускает неточности в 
формулировании мыслей на немецком 
языке. Неуверенно, с большими 
затруднениями выполняет практические 
задания. 

 

    
5.2 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, 
навыков и (или) опыта деятельности 
5.2.1 Перечень контрольных вопросов 
    

№ п/п Формулировки вопросов 
Семестр  1 

1 Грамматический строй предложения в немецком языке и порядок слов. 
2 Степени сравнения прилагательных и наречий. 
3 Модальные глаголы. Модальные конструкции. 
4 Биография, семья, хобби, занятия в вузе. 

Семестр  2   



5 Инфинитив. Инфинитивный оборот. 
6 Причастия Partizip I, Partizip II. 
7 Страдательный залог. Результативный пассив. 
8 Распространенное определение. 

Семестр  3 
9 Сложносочиненные предложения. 

10 Сложноподчиненные предложения. Виды придаточных предложений. 
11 Причастный оборот и варианты его перевода на русский язык. 
12 Сослагательное наклонение Konjunktiv I, Konjunktiv II. 

Семестр  4 
13 Алгоритм работы над текстом научно-технической тематики. 
14 Правила перевода текстов научно-технической литературы. PC und CAD/CAM. 
15 Лексико-грамматический анализ текста. Geschichte der EDV. 

                 5.2.2 Типовые тестовые задания 
Не предусмотрено 

5.2.3 Типовые практико-ориентированные задания (задачи, кейсы) 
Типовые практико-ориентированные задания (задачи,кейсы) находятся в Приложении к данной РПД. 

                 
5.3 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, владений (навыков 
и (или) практического опыта деятельности) 
5.3.1 Условия допуска обучающегося к промежуточной аттестации и порядок ликвидации академической 
задолженности 

Проведение промежуточной аттестации регламентировано локальным нормативным актом СПбГУПТД 
«Положение о проведении текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся» 

 
5.3.2 Форма проведения промежуточной аттестации по дисциплине 

                 
 Устная    Письменная   Компьютерное тестирование    Иная   

                 
5.3.3 Особенности проведения промежуточной аттестации по дисциплине 

Зачет осуществляется  в конце каждого семестра и представляет собой подведение итогов работы 
студента в течение семестра. При этом учитываются зачтенные контрольные работы и разговорные темы. 

Экзамен проходит по билетам в форме: 
1. Письменного перевода незнакомого текста по специальности со словарем (объем – 1500-1800 п.зн.) 
2. Устного перевода пройденного текста по специальности без словаря (объем – 1500 п.зн.). В  билете 

отражается название текста, по которому ведется проверка. 
3. Беседа с преподавателем по темам "Моя биография, семья", "Мой институт", "Санкт- Петербург", "Моя 

будущая специальность". 
Возможность пользоваться словарями, справочниками и т.д.; 
Время на подготовку ответа по билету 90 минут, в это время входит выполнение письменного перевода и 

подготовка к устному собеседованию. 
  
 

                 
6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

6.1 Учебная литература 

                 
Автор Заглавие Издательство Год издания Ссылка 

6.1.1 Основная учебная литература 
Карелин А. Н., Наер 
Н. М., Федулова О. 
В., Шипова И. А. 

Немецкий язык. 
Практическая грамматика 

Москва: Московский 
педагогический 

государственный 
университет 

2015 

http://www.iprbooksh 
op.ru/70134.html 

Ачкасова Н. Г. Немецкий язык для 
бакалавров Москва: ЮНИТИ-ДАНА 2014 http://www.iprbooksh 

op.ru/20980.html 
6.1.2 Дополнительная учебная литература 
Ковальчук А. Н. Немецкий язык. 

Тренировочные 
упражнения 

Минск: Вышэйшая школа 2014 
http://www.iprbooksh 
op.ru/35503.html 

  



Зыблева Д. В. Немецкий язык. 
Профессиональная лексика 
для инженеров = Deutsch. 
Fachlexik fur Ingenieure 

Минск: Вышэйшая школа 2015 

http://www.iprbooksh 
op.ru/48011.html 

Ломакина Н. Н., 
Абдрашитова Н. Т. 

Немецкий язык для 
будущих инженеров Оренбург: Оренбургский 

государственный 
университет, ЭБС АСВ 

2010 

http://www.iprbooksh 
op.ru/30064.html 

      
     
6.2 Перечень профессиональных баз данных и информационно-справочных систем 

Электронно-библиотечная система IPRbooks [Электронный ресурс]. URL: http://www.iprbookshop.ru/ 
Электронная библиотека ВШТЭ СПБ ГУПТД [Электронный ресурс].  URL: http://nizrp.narod.ru 
Онлайн-словарь ABBYY Lingvo-Online - английский, русский, немецкий. lingvopro.abbyyonline.com 
Multitran (Мультитран) - Многоязычный Онлайн Переводчик ...radugaslov.ru/multitran.htm 
 
 

     
6.3 Перечень лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения 

MicrosoftOfficeProfessional 2013 
     MicrosoftWindows 8 
     

6.4 Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного 
процесса по дисциплине 
      

Аудитория Оснащение 

Учебная аудитория 
Специализированная мебель, доска 

Лекционная 
аудитория 

Мультимедийное оборудование, специализированная мебель, доска 

 

 
Приложение 

 
рабочей программы дисциплины      Иностранный язык (немецкий) 

 
по направлению подготовки b13.03.02. Электроэнергетика и электротехника  
наименование ОП (профиля): Электропривод и автоматика  
 
5.2.3 Типовые практико-ориентированные задания (задачи, кейсы) 
 

№ п/п Условия типовых практико-ориентированных  заданий (задач, кейсов) 
Семестр 1 

1 Определите временную форму сказуемого в следующих предложениях. Переведите. 
  1. Die gesamte Tätigkeit des Instituts für Kernforschung trägt zur Erklärung der ungewöhnlichen 
Erscheinungen im Weltraum bei. 
  2. Der große Chemiker ließ einige Stellen in seiner Tabelle frei für die noch unbekannten chemischen 
Elemente. 
  3. Man soll die Bequemlichkeit für die Fahrgäste und die Sicherheit der Flüge gewährleisten. 
  4. Nachdem der Wissenschaftler eine Reihe von Experimenten durchgeführt hatte, stellte er eine 
interessante Gesetzmäßigkeit fest. 
  5. Die Richtigkeit dieser Annahme war lange Zeit unbewiesen geblieben. 
  6. Wird es gelingen, die verbesserten Eigenschaften des neuen Werkstoffes in der Medizin zu 
verwenden? 

2 Переведите следующие предложения, обращая внимание на функцию местоимений man 
и es. 



1. Da Deutschland in Mitteleuropa liegt, ist es ein wichtiges Transitland. 
  2. Es sei betont, daß der Versuch in einem luftleeren Raum durchzuführen ist. 
  3. Es ist den Konstrukteuren gelungen, eine neue Art des Antriebs zu schaffen und sie schnell in die 
Produktion einzuführen. 
  4. Mit dieser Werkzeugmaschine kann man ein Maschinenteil so bearbeiten, daЯ es den höchsten 
Anforderungen entspricht. 
  5. Im vorliegenden Artikel handelt es sich um die Folgen der Wiedervereinigung Deutschlands 
sowohl für Deutsche als auch für die ganze Welt. 
  6. Man berücksichtige, daß die langwierige Arbeit mit Computer die menschlichen Augen sehr 
beansprucht. 

3 Перепишите сложные существительные, подчеркните в них основное слово, переведите 
их письменно на русский язык. 
der Lehrprozess, die Werkstätte, der Lehrstoff, das Gründungsjahr, die Schiffswerft, der Meereshafen 

4 Из данных предложений выпишите те, сказуемое которых стоит в пассиве. 
Подчеркнитевнихсказуемоеипереведитеэтипредложения. 
  1. Im Institut für Physik wurden die Arbeiten mit Laser intensiv durchgeführt. 
  2. Unter den Bedingungen des wissenschaftlich-technischen Fortschritts wird die gesamte 
Produktion auf der Anwendung von hocheffektiven technischen Mitteln beruhen. 
  3. Die wissenschaftlichen Errungenschaften dieses Landes werden von Jahr zu Jahr größer. 
  4. Wissenschaftliche Forschungen in Russland waren von M.W.Lomonossow begonnen worden. 
  5. Das Periodische System der Elemente ist von D.I.Mendelejew aufgestellt worden. 

Семестр 2 
1 Переведитеследующиесложноподчиненныепредложения: 

  1. Je breiter die Automatisierung in der Produktion eingesetzt wird, desto leichter wird die Arbeit des 
Menschen. 
  2. Der Betrieb, dessen optische Geräte überall breite Anwendung finden, wird bald seine Produktion 
bedeutend erweitern. 
  3. Indem man die Temperatur des Körpers erhöht, vergrößert man die Geschwindigkeit seiner 
Moleküle. 
  4. Der Laborant bedient die neue Anlage so sicher, als ob er sie schon lange Zeit benutzt habe. 
  5. Wenn die Metalle nicht durch Korrosion zerstört würden, so hätte unsere Volkswirtschaft 
ungeheuere Vorteile. 
  6. Die Stadt Frankfurt am Main, deren Bedeutung als finanzielles Zentrum Deutschlands allen 
bekannt ist, liegt im Bundesland Hessen. 

2 Переведите предложения, содержащие различные способы выражения модальности. 
1. Diese These läßt sich nur im Experiment überprüfen. 
  2. Die Qualität der Erzeugnisse kann leicht während des Bearbeitungsprozesses kontrolliert werden. 
  3. Es gilt im Vortrag genaue Angaben über den Verlauf des Experiments anzuführen. 
  4. Nach dem Experiment hatte man seine Ergebnisse noch gründlich zu studieren. 
  5. Bei der Arbeit an der Werkzeugmaschine sind alle Hinweise der Betriebsanleitung zu beachten. 
  6. Die kompliziertesten Berechnungen für die Marsflüge ließen sich nur mit Computertechnik 
ausführen. 

3 Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на последовательность 
перевода отдельных членов инфинитивных групп и оборотов. 
1. StattindieBibliothek zu gehen, blieben wir den ganzen Abend im Laboratorium. 
   2. Es ist nötig, jede Arbeit gut vorzubereiten. 
   3. Um den Menschen von der schweren Handarbeit zu befreien, muss man die Automatisierung der 
Produktionsprozesse verwirklichen. 
   4. Der Wissenschaftler hatte das Ziel, neue Stoffe zu schaffen und ihre Eigenschaften zu erforschen. 
   5. Der Mensch hat die Elektronen entdeckt, ohne sie zu sehen. 

4 Из данных глаголов образуйте причастия II и употребите их с существительными, 
данными в скобках. Переведите полученные словосочетания. 
Образец: lesen (dasBuch) - dasgeleseneBuch - прочитанная книга 
vorschlagen (das Projekt) 
einführen (das Verfahren) 
durchführen (die Forschung) 
besprechen (die Vorlesung) 
schreiben (der Brief) 
beginnen (die Arbeit) 
erfüllen (derPlan) 

5 Перепишите предложения, возьмите в скобки распространённое определение, 
подчеркните его основной член (причастие или прилагательное); переведите 
предложения. 
1. Die bei der Kernspaltung frei werdende Energie wird meist in Wärme umgesetzt. 
  2. Die Zeitschrift veröffentlichte einen Artikel über die in den letzten Jahren auf dem Gebiet der 
Lasertechnik erreichten Leistungen. 

Семестр 3 



1 Укажите, что отделяет запятая в данных предложениях: 
1. Der Kursor, ein kleines Quadrat auf dem Bildschirm, steht immer dort, wo nach ihm das eingegebene 
Zeichen erscheinen wird. 2. Für Computer brauchen wir ein Programm, um unsere Sprache in die 
Sprache der Maschinen zu übertragen. 3. Um die Information anschaulich zu machen, werden heute 
spezielle Displaygeräte mit mehreren Bildschirmen entwickelt, auf denen der Computer Informationen 
in einer bequemen Form ausgibt. 

2 Определите по словарю значение подчеркнутых слов:  
1. Technische Zeichnungen setzen sich aus Geraden, Kreisen usw. zusammen. 2. Die Notwendigkeit, 
gerade die produktionsvorbereitenden und  -durchführenden Prozesse abzukürzen, stimulierte 
CAD/CAM-Systeme, 3. Computer können für verschiedene Zwecke eingesetzt werden. 4. Im 
CAD-System werden die gespeicherten Zeichenelemente auf dem Bildschirm eingesetzt. 

3 Прочитайте и переведите письменно следующий текст. 
1. Выпишите из текста предложения с распространенным определением. Возьмите в 
скобки распространенное определение, подчеркните его основной член. Переведите 
предложения. 
2. Выпишите из текста предложения с конструкцией sein... zu + Infinitiv. 
Переведитеэтипредложения. 

Industrieroboter als programmierbare Systeme 
         Als eines der wesentlichen Kennzeichen der Industrieroboter istihre Programmierbarkeit 
anzusehen. Dadurch sind die Industrieroboter mit anderen programmierbaren Systemen vergleichbar, 
die als Kernstück einen Rechner (Prozessor Automat) enthalten. ModerneIndustrieroboter sind mit 
Mikrorechner ausgestattet, die ein vom Menschen (Bediener, Technologen) aufgestelltes Programm 
arbeiten können. Der Anwender formuliert die Aufgabe in einer für das Industrierobotersystem 
verständlichen Form (Eingabeform). Das Industrierobotersystem setzt dieses Programm in 
entsprechende Bewegungen und Aktionen im technologischen Umfeld um. Gegenüber der „normalen“ 
Rechenprogrammierung weist die Industrieroboterprogrammierung eine Reihe von speziellen 
Problemen auf, die vorwiegend mit dem Prozeßcharakter der Aufgabe zusammenhängen. Der 
Rechnereinsatz zur Industrierobotersteuerung ist daher auch als Sonderfall der 
Prozeßrechnersteuerung anzusehen. Pronzionell ist zwischen der internen und externen 
Industrieroboter-Programmierung zu unterscheiden. 
        Gegenwärtig steht die Schaltung neuer Computer auf derTagesordnung mit denen sich 
umfangreiche wissenschaftliche Aufgaben lösen lassen und die für automatische Entwurfssysteme 
sowie die Schaltung ökologischer Modelle geeignet sind. Eine weitere Aufgabe besteht darin, eine 
neue Generation mikroelektronischer Anlagen zu schaffen, die vor allem auf neuen physikalischen 
Effekten undtechnologischenProzessenaufbauen.  

Семестр 4 
1 Определите, вкакойфункции (определениеилиобстоятельство) 

выступаютподчеркнутыеслова. Переведитепредложения: 
1. Die Computer werden industriell gefertigt. 2. Die industrielle Fertigung der Computer begann in den 
Jahren 1948-1958. 3.  Entsprechend codierte Anfragen werden in den Rechner eingegeben. 4. 
Entsprechende Anfragen werden codiert. 5. Heute werden sog. 
Industrie-Personalcomputerzunehmend in die Prozeßleitsysteme integriert. 6.Die zunehmende Au-
tomatisierung von Produktions-und Verwaltungsprozessen stimuliert die Sensorentechnik besonders. 
7. Die entscheidende Rolle in der Automatisierungstechnik spielt die Elektronik. 8. Entscheidend hatte 
sich die Lage verändert, als um 1967 die ersten integrierten Schaltungen aufkamen. 

2 Проанализируйте и переведите следующие предложения: 
1. Ist die gewünschte Berechnung ausgeführt, kodiert der Rechner die Dualzahlen in Dezimalzahlen 
um. 2. Waren für elektronische Geräte von 1920 zehn elektronische Bauelemente typisch, enthielten 
Spitzengeräte von 1940 mehrere hundert, Radaranlagen 1000 und mehr. 3. Möchte ein Anwender die 
Programmierung selbst übernehmen, ist das mit Hilfe eines programmierbaren Festwertspeicher 
(PROM) und eines Programmiergerätes möglich. 4. Wird der Einsatz von Industrieroboter mit der 
technologischen Umgestaltung ganzer Festigungsprozesse verbunden, dann bringt er die größten 
Effekte. 

3 Прочитайте и переведите письменно следующий текст. Найдите втексте предложения с 
обособленным причастным оборотом. 
PCundCAD/CAM 
DieAbkürzungenPCundCAD/CAMbegegnenunsinjüngsterZeitbeinahetäglich. PC, 
derPersonalcomputer, erweist sich als besonders nützliches Glied der Mikrorechnerfamilie. Per-
sonalcomputer ist ein „persönlicher“ Computer, zugeschnitten auf einen bestimmten Arbeitsplatz bzw. 
Aufgabenbereich. Seine Nutzung, bei der Bildschirmdialog eine wichtige Rolle, ist leicht erlernbar. Er 
kann vielfältig eingesetzt werden. 
In der Grundkonzeption unterscheidet sich der PC nicht von anderen Mikrorechnern. Er besteht aus 
einer Recheneinheit mit Speicher, einer Tastatur und einem Bildschirm-Bestandteile, die bei allen 
Personalcomputern vertreten sind. 
PC können anpassungsfähig sein und ein umfangreiches Programmspektrum abarbeiten. 
Anschlußstellen für Drucker, Magnetbandspeicher, Zusätze für Textverarbeitung oder zur 
Kommunikation mit anderen Computern oder Speichern eröffnet ihnen ein weiteres Anwendungsfeld, 



dessen Erschließung große Bedeutung beigemessen wird. Es erstreckt sich von ökonomischen und 
technischen Berechnungen über Verwaltungs- und Organisationsarbeiten bis zur Rationalisierung 
meßtechnischer, medizinischer und vor allem produktionsvorbereitender und -durchführender 
Prozesse. 
Die Notwendigkeit, gerade solche Prozesse abzukürzen, bei Entwurf und Konstruktion flexibel und 
schnell auf Änderungen und Verbesserungen selbst bei kleinen Produktionsserien reagieren zu 
können, stimulierte CAD und, damit verknüpft, CAD/CAM.  
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